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Giving a Voice to the “Cultural Other”
—A Critical Review of Western Studies on
Literary Dialect Translation

Baorong Wang

As a generally recognized and somewhat vexing problem for the translator, literary
dialect translation is largely under-researched. This article provides a critical review
of current Western studies on literary dialect and its translation, focusing on its
mechanism, its translatability, and four strategies the translator may opt for. It is
concluded that literary dialect is generally deemed untranslatable in both China and
the West, simply because in this case the traditional goal of fidelity or equivalence
is virtually unattainable. The difficulty of translating literary dialect lies more in the
need to transplant its regional and socio-cultural connotations to the target language
and culture than in the need to find a nonstandard target-language equivalent. Of
the four basic dialect translation strategies, dialectal standardization and dialect-for-
dialect translation are now generally held to be unsatisfactory, while creating an ad hoc
literary dialect and making sparing use of target language dialectal features are thought
to be more feasible and more desirable. On the other hand, it has been found that
the translator’s adoption of a translation strategy is subject to the changing historical
context, suggesting that there is no absolutely “correct” or “appropriate” solution to
the problem of literary dialect translation. Nonetheless, here it is argued that the target
text can give a voice to the “cultural other”—and thereby contribute to the China-West
cultural dialogue—if the translator opts for a proper compensatory strategy. The article
concludes by suggesting several possible avenues of further research which could

improve the status quo in this field.
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GO ET

i % FIMER ZEAT/ N BUREIE i (L H AP EEEE ) iE M
E BRDRENTRERERNHEE OE > Simstis)i S
(geographical or regional dialect) 22 &1 & 75 (sociolect) ° [AJIf » ¥ S E
TEmPEMANGTE (MEEs2M 2k T IHMEEES SR ) — non-
standard language variety ) HYZEREZR IR " ST 5 | (literary dialect) © '
FEEES 2R HIE (G. P. Krapp) £ 1925 FHRAVEZE (FEEEIERE)
FIEFERHFRNR S (TERELE) F - XL "B hE ) ElEE
B Ry TE BT S R S AR B R R I 5 AR RRCs < AF
RyEiigae - MMAERF ST ERRER - W ERBEH S HAVE
FEARHER B0 LSBT B AIFR | (Krapp, 1971, p. 24) © * 1950
Fo EETFBRRIKAT . Ives) fEsp BREN (XETTEHMm) —X
B T BRITE ) ERR

TEA T A - P FRERY I e F LRIV 2 A AR BALE
PR RN Y A BIES S ROR - BT E o HERLRT R
PRt - BH P B s e S F i BT -
BT P2IGERE  BRITEIFEARATSY S N GE R

FHE R &S B o (Ives, 1971, p. 146)°

DL AT » SO A S B R 0 L
P - EHERS T AR Sbr » AR - SIS -
BLEIPIS MR R R T R AR, AR
SRURIEEN PRI B ER - HFME IR S

TR F s A HE AR SRR RF AR e T2 Rk
2 K2 Al xRk @;I;Je}i:cj a_‘iﬂr;g-gka S
3R AN 3701971 E AR A o
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WS EERAR R " LT ) (low-prestige) 24 " 7 HIHIHI I G FTHE
{B{H | (negative socio-semiotic value) (Rosa, 2012, p. 88) » = BEE{EF7E
NEEGTE BN EGN T 58, BEHEENT TSHEEREENA
PR o' S5—5H > e b A —HE | FER B EBAVEERES | Rosa,
2012, p. 87) > &R TSR L5 =AY & A A A RIS o SR K
(Anderman, 2007, p. 57) » Kt - o PEENEEE S a0 S AR 7 IR AR SE BT Ry
SR TH () HEERENMRELR, (BES o 20100 H
67) - BINEEEFRECE TS EIEMEE > fl 0 FETE 1921 F5t
RPN S (2 FEBRERE > 2000 0 H238) 5 {#8F (19840 H
83) 7£ 1951 FFE45H » SR TS HEAE T OESCHUM T RS, - E
PRI OO T SR ER S T (NE) BRAeReR, &
TR BINAYSCER T SRR H i ERE - — SR e T
THEEEE (SRERK > 2001 5 FREEEE 0 1994 5 BRENEE - 2007 5 =EAR
20125 B4 19985 Wy, 2009) > BEEMEZEWFEAY E A (EER4AL
2008 » 20092 ; ZFEE ~ SPAELS ~ B 5 2008 5 BT 0 2002 5 Wu &
Chang > 2008) - AR T Wi A HZE ( F%40 0 2012 5 Han > 2004) >
H4EE8 LS T EAZE M T AR E R - B TSR RS, (RS
2009b » H 77) o EFAEMEAR IR SORAVIBIE R B T 1%
£ AR SR E AR - Eied ATtk BAAE
B HEEEE MR  WILEEE AR  RERMERSE
REFHRM2%E - (HELERIIRR—EB 7 EARS [REBE A ZEE & 40k
o RRIERTIR - ASC T ZEESE SR 7 = A A R HL TR A
FIEE RIS 3 W (B O R TS - et s ARSI FEBS (S LR A B 75
EHEH o
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B\ ~ T EHEERH s m] R M
— ~ N STEREERE ] SR

ER T E R R R R VAR o (N DL T S BT
T Z ARG L o SERE (Krapp, 1971, p. 24) DAEEIERIE LT (. C.
Harris) (Y5 5/ R BlFat - | 35 Bl el S N EHIRE 2 A 5
% FRGAEE— SR B R E AR IC IR N RORHY ARG » (A
RolEFE TR SRR - BORERI RS - siE L RIS RSERR
HS R AE R B T o SUSRHT (Tves, 1971, p. 146) F5iH ¢ T 57
TITE o WO EE YY) > HIEAEL GIEE I - SIS o B
HESEHIRES > NI REILE - BT SRR B AR TS &
AR - EEIRRR AL, o SO ERYE S S g A
PR G E IR TT S - AR TSR - ¢
IR RISOR AT & B ERE 5 ST 5 B2 A T SR TT S HYE R - &
RIETEHARR S RGBS 5 - G TR R A ER
RIARBEHE T HE - B BEEHITELES M. M. Azevedo)
fath

L

=
v

|

v H 3 5 Ko F A it (defamiliarization) CRAPLR DR
S A P AR S NP AR B ALE T o R AT
TRAMAE o RAE T LARATEASF 2T BEARATTSE
PR LR BB R - B AR

FABFET LR ES PR A o (Azevedo, 2009, pp. 198-199)

P2 (Azevedo, 2009, pp. 193-194) R Ry LTS R ER
HE LGN - BSOS SEA IR EE R &R N LLUE

S sk A 24k (Shilovskij, 1998, p. 19) 45 &t 2 20 £ K 4= o — & BB 1T R (drde 27 3)
TR e hiemd @ % 32 2 {2 R ang2 250 | @ e sl fga i
ek L B2 - o
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R Dbt —2k o A& R IR E A e B A A\ ) ER Y
BEPRTRE, » MEEE RERITE (. Mukatovsky) 5207 " Al 5
{E J (foregrounding)  * 1E R E: At LAy i & ZGBRIVEE = R A (linguistic
stereotypes) AlliE—FEEHE » T DUEMIIAYRES 1V EEREOE A
BRIEG | (Crystal, 1995, p. 410) © FE4ES (Azevedo, 2009, p. 196) 351 » (5
MWEEARERRE PR S 2 - ST EA R — (e S M g it i A
EP Y R A RGEEIM B R H BT ) - MEEEAEE R
EfE "B ) (the cultural Other) BYFFAE » PilA 2 — /2 & —TEE R
W2 E (BT SCAEn "B A EaeERLE, ) -

I AREEE R N —HEPEER (G. Lane-Mercier) T B 1 & 3E = BB
IMTXEE /S (literary sociolect) HYZE{EREH] -

=

PEAE T - BB ATRAS DD RIEY  BFH -0
FoFRfrEaREELY (RX 2 JE) REAF o &I HS
o Fm B g mEgr T, v FT ) T, RE AN
BAPEEA A F e e IR 0 R F A E S TR AR TG
EHRFABY RG> T HEF ~ AGITRIIEf @ -
Bt o pRRFEF AERFF IR AS T TEHLT R
(comic relief) ~ e 2 & ¢ 3F 7 fre L B R BRI E Tk
Flp i P B T I AR BRREA N DT g S

WA LR AR 7 ALR 0 g o (Lane-Mercier, 1997, p. 46)

SR E T IIEIE - HI T S R B (L
Venud) H) {48 R B R RUE B2 H S (A, Berman) (UBISR (M
s

TRI T HAE S T F ROt R Do M

CT-BETHEEGAE AT - BETH S F L, REALEFT P
B it s % (Mukatovsky, 1970, p. 44) o



TR A By XS TR R 171

o Bl AVREL R RFE R THS | SRLAF
£ RBEE LR RDERT S R RFEHP L bl ilfe

PG Y LB F 2 e i g A e g f A T 7w
a‘i%f;é_%:ﬁ)]&#ﬂfg%?éﬁg%m T L R F R OB o e
THAEC T RFRIFRELES - Ak 4 3 A ITRET
AL g IR ARE T R E R R ¥ - fA T ot ilEae Y o i
TR 0 v AL g 2 T AEER S AGEE B e
FREHR TR EFHN] R BUR - 7 H o (Lane-Mercier,
1997, pp. 45, 48)

FERIN—HEPEERE A » NMEREAER TR T TR0, o MESEE
AEIRRILG A Al e e IR AR Z o

SRR

GRS ?
R ELRRER N R TE A E > HEes hECRR
BT (HEEE SRt o] B—8F - 7 Bl > 1982 435 H H SC 248
feEh0fERE - BZERT (G G. Marquez) Y E 2295 ~ SHEIRIEES NI E
(G. Rabassa) 525 *

I

3 ‘Em'}%f ﬁ;ﬁ; ’ﬁ-}afz’»— f-pffra;ﬁ* EEE E.

Ihe- AT R a8 B E
-t P am Al ez
PRI AT A LR BT LB GERAR T EEL LS
- R HERETE v Tt o B 2 EEI Y - fF
TR EMIE X - F8F ¥ F2 B o (Rabassa, 1974-75, p. 33)

iIJo ...... ?J’{rﬁ ’

T RF S E R Aol B - B 2 pM h Y - BRI
£ T3¢ 4 | (loss in translation) °
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B T BV NSRS SR R R SRS (. Lovel) HUfH) -

BACRAY 3% SERIET F 2 AT 2T RS- AR D BE
Too RIS TG SRR AR R TS -
ﬁﬁﬁ*é’w%é@Jﬁﬁﬁmi%ouﬁ/Nimﬁﬁ{
PR FL A B AR T L AT AS LY B
AE R AR SELAYGRI e (£ LTFE 2135 F 159-
160 : Wang, 2014, p. 8)

WEEE (1996 » H 21) Bh " ARAFEERNA - EAEZEE
FIzE5 | IEE S (H. Goldblatt) 355 » T {EE EVIA(E LR » 75
Z )T B BRI AN L EEIFE E2 - BrE iz - AR
Se—[EE ; atE T —E M FEAERE - DR AR e
2 | (25 Stalling, 2014,p. 8) -

FRR DRI s E @ r IR RS » LR - 48 PRJ7EE
LR R SR TTE AR - A EEENESENEE o K (Pym, 2000, p.
75) o3 T B AR R YRR - T —RIER T  ZEAREHE
A TOEMEE T EmP T E MM - EE A MEEARAPEET
(HEE > MBS E S A T S PG NS S, > "I L
GRS S W E AT - M2 - BS5IT EREEER
HYETTE SR AR o AR SR T 553 - A g EE
E/f;@o

PAE Rt a] 3R 2P )7 S A W e L - TN TEEPE T B S ARG
WIE[WE ? LA G R EEA R MR L -

EICRARLE R - - I RS fE ol -2 & ° (House, 1973, p.
167)

}‘f‘?’;"ﬁ R o ﬁxff% A E s 2 Ak g2 2 £ - B R AP R



ERBESMETE S BL-FES P ELiE SR Y

FERE BFDOFE TR EP RS A A

PFEAY UEFE I DL RITAHE 0 B A PR G
e a2 TR TR | ERMEZ B 7 i
T > M RPFFLILIT R DEMAIEES LT FR o (Lane-
Mercier, 1997, p. 49)

TH RS RS RIS o EE G AR HiEE
BEEAE - E ¥ UL - fArEE A4 A B R o o (Sinchez, 1999,
p. 308)

Bofr i dvo 2 S foik § 2 T e B LR RE T R4 FE < F
Bod WPHFY RTINS FAARER #féﬁ:mé% R
TR hE G g AR AT A A R
TR HBEEY Y I g ERR TR E T ang g b
i»ihZ % o (Leppihalme, 2000, p. 247)

R REFR A Y ALY - BIREZAAHEE > TS5 AR
g Sl T R AP ELERRT - LHE 0 Fa T AR
% Mmoo HEI TR - FET PN ILNER AR
AR HHUF TP - 25 - H- I o (Azevedo, 2000, pp.

30-31)

YETEn LG AHGO VRRRFE aiiEaY 8
E —'F*fi%%\’ DT o e dOE T PR R T 0 oAk g il
B KA FEFRE g T R o R - B ER
523 3 73 (Ramos Pinto, 2009, pp. 290-291)

B THR E EEREA TR, TAEEE, - T EEER
HWENE ) Fo EERR T AR EEOmE - (CEEE R
IR SCRTTE Z DGR R B4 v - A U ER B = Eiei
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B A FERBFSEESNIHE ULESRHRSEE BIEES
AL BMEREE A S o WAREHRHECESL - 28 - fEEAZ
HIPE 788 B ER B S8EE > B2 AT SPME "'
B THE ) B EREENERE B AEERIhES] - KB
FANEEZ =T (Brodovich, 1992, p. 355) 15 » &H J7 5 BT HYSUAREL S
gl RENEFRRL  RItAEREEREATEE "PEEy ) - A
ifi > ZEAREE (. D. Salinger) #Y (Z2HHHHTF-) (The Catcher in the Rye) ~ BJER (E
O’Neill) Y (fitsl T EYERE ) (Desire under the Elms) ~ FEAA4N (G. B. Shaw)
WY CEAEZL) (Pygmalion) FFEAESE TR HEE - HS iR T
BZREE - SRR EENESE ) - R TSR ThiEEN , S
BIEDSHEENRE ) - HERL > BRMATALUEN "B ERS
AEE ) E(EEE EamiVame o MIEERSEER T —fE A i HL S
FAEHEIE -

2 ~ YRR 5 S Tl e

ASCRTEHY T ERRRES ) 1 T RSO SRR S
YRR B B — (AR - Rk B I A R R Ay — TR 704
(Lorscher, 1991, p. 76) » A +Z4E - FHEEETE IR S
SRR AU - T EERE(LEE  TE A ETTEHAEE
T EREoREEE - H &R AT 5 A (Toury, 1995, pp. 273-274)
gy " AESME ) (conscious compensation) FAENEE NS - LL T Al ¥
PE 5 B A VIR BRI RS VBT SR AL - EFE T SmBAE ~ (B2 - Hrkh
FOE PR - °

— ~ FE e EETE (Dialect Normalizing/Standardizing)
EEFERIEER T BT S R EEE AT R R AR AR B AR

R e At SO TR S S P N
T REET AL AP M
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S SESP AR SRR | (Hervey, Higgins & Haywood, 1995,
p. 112) o HCHE 5 BERE T R4S 51 B SR AT T AL, (aw of
growing standardization)  H] T EBREEREE » FEAERE ST SCAR
PR I 5 4 208 - (2 DK B BET A (repertoire)
PSR FIARE ST ) (Toury, 1995, p. 268) < * 3R THRAER
ST TSR ) TR EE T RN R TS B R
AR T B R R R SR, o TR
5 E TR R R T R > SRR TSR IR
S AR L] (Toury, 1995, p. 268) « HERZMS M (Leppihalme,
2000, pp. 259-260) 3B » EITEHY [ B AHEAE(LIAR | BE (LB
B o T FRAEEERR - THAEIGSE « SO 7R S -

R RS TR TR | (risk management) » SAIE(E IEIE]
SRR (AR - (30 > TR GRS (s
BRIESTA THE > TR i (S SR s B (8 3% | 5 e
(EAE R THBERIE | o HIRRE RIS R 2
BSOS RIS SR aaERER, © TOEEEER
U A (R L - SEEEREGSRE) - IR
PEEEER > TREREMBER , (Pym, 2008, pp. 325-326) » B -
B S B (L G T RS R AR R R ey
SHEE TS - RS B Bk (SR Pym, 2015) - HIE
Hr - F4E (Ramos Pinto, 2012, p. 159) $5H © (B2 B AL AN
LR A A B (censorship) ~ HEHENEEE - BIZISEH (IS T -
ST AR © SRR ST SRR E—
{8 TR EHEEE o W EA B A BRI (ranslaton
universal) | ZEEE (Rosa, 2012, p. 93) ME—45 451 ¢ T SBEFHmh (T (e -
IR S B S A R TR AL T MR (E
B (monoglossic) 3B » R B HBRE RS oA 2SI & EIHAIHIL

O k2 SRR E (20040 F 54) di¥iE o 3¢ repertoire FE AR o
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RZ - BfE:

(—) GBS PHIANREERRE G -

(=) BESUERELE IR EREEE -

(=) BRREE DRSS B S B I HE] -

(M9) EEEEDIEE — TR S 7 = W5 S ae iy B H B I B
BEAE

() EEuE ey = B A TR AN I E M EE A B ATRUR -

(N) ZTEEAGEEVFAE - il - SiE TEMERGR= -

DL =R R e AR SRy T, o HMELESNG T HIZIE
o REEEW > S - FUSEHT - SEACRIER R R N R A
i e B R T S R RIS N B R -

EEEEFEHN T EERZNHISMEA T SEs Sk
BEMUER GAINEZ PR H IV E ST - BEHAEE A Hervey et al,
1995, p. 112) 38 %y » WRFTERE A B EARBREFE S - FETHRA
TORLERE - RV INRIBETS AP RGBT S - TN TR
FOEMEER MR EEITEREL  SEUMT (Sinchez, 1999, p. 308;
2009, pp. 221-228) ¥ (MIEEUGE) (Wathering Heights) $4TE PG 5E 22501y
B RS AEENENS Rkt TEERRAFED
ANE » QIR AEIIN o FLEES (Azevedo, 2009, p. 195) FZE T (JF
TE{E Y (The Ingenions Gentleman Don Quixote of 1.a Mancha) 55 )\ LLHT 25
G- FTER AV S B PR BE SR 5B Y 12 FEIEEE ST (1612—2000 FMHAR) - &
WMo E AT S BB A - FURESIET © BEEEAGR
R AERIIE AR 2RI F S S A I S R U SRR
B HE 0 " RERE B ERERER SO S M TR LAE -
SEENRRESEE > AIEA T TS ML EE A S iE e —(E

WGBS B 2 AP EF (A EEM) (1) (20110 F50) o éEd i
Fl o PR E A TRAE T LT BRI ER AR A 2T B A0 S Bk
R B E SRR L BT 3 R (57 3 ok
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HE > AEREEN A ESME—EH A - FUREES SRS
EREEEAGHM AT S - BIUF IR » AU bwEE  HI
JEBER R - BE L —SpEEEERIZIENNE > 18
SECSCHEEMLERM " AR SHE , 2B REEEE o U
(Sanchez, 1999, p. 307) 805 " B LM I EEBAZARE B BB HBH A IR A
BHTHE, °

BAD) FERER[E - ARG R T RS VR, - M —EE RS
doh/NaR TSR SCAYIRSEEREE - AT S B A EE s A L E
"EEIFERMEENES B MNEL )  LHEHAIFE T EEt
GALEEEE - BT AR (ENE - B INEAEREL , FI0RE 0 H T HAER
KN RAEWA - RBLLESES By - BREsEEE 7 ae B sy HAl
i (FE/NRAY ERENA——513E0E) HEELER | (Leppihalme, 2000, pp.
247, 266) © FFZSFEHE (Leppihalme, 2000, p. 267) 4EsmE © T SBE A
A MTEHES MRS R TA g8ARR S/ ERE M HARE
09, > THRKSEISGEE N EEFENESEE  HRAEZ 2
EHEHENRCD | o FIEBREERES T AN B SR SRS RE
MEESCGEEFZNEEEE - NS L AgRE B E
Thee » (BAESSGRE R Z 0V AIE B A i LLBEZ Y © sz (B 7R -
ARE FIEAUA LAY SR i RS A AR L - Wi B A RE & B 2 BB
B SR EHEERIEERES L2 - e LA e
B RS BHY TR B AR H A 5 5 B R A R 2 Y I PREE SR -

ey

— ~ S ¥EEE (Dialect-for-Dialect Translation)

T3S BREA M 15 A L H AR RE ST = B I S By I
5 HEERELEH 5B E - FRERE . C Catford) - REEH © T4
RIFOCP IR By (AN ) A FEREEEEC T S (unmarked
dialect) (VTSR  BE ARG ERE EHEWEHEE TS, 0 —
{55 S BRI N AU AL EAVEITE - TS T A SOt B e i
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HERVETE ;o fld - AR R E A BCRE JTF (Cockney)
I NI RESEROE S > T KBRS G R R (ERE (Parigot) 1E ¥
ENEEEEN S BEEE AR S ) - FEEERE > TE
TEREHE SIS R (AmECE T SO REE) ZH -
R BHIEN G S T 2N rsEE b Bl T EEh rerE - > W
BEE S BE R O A FAE I E | (Catford, 1965, pp. 87-88) » I
FCAVE SR » —Lepy TR B AR EBE THE TS 2 « 45
HAAETE (Wekker & Wekker, 1991) F5H » B RE4R - A58 (A. Walker) HYZE %
/NS CEREIHIRIE) (The Color Purple) T HYZE B B A TFZE 1] DLEERKIEN G
AR R ASRAYTET RIS (Surinamese Dutch) - RABRIE " fEsES A& UL
HE RO EEN - FEUIHT Sanchez, 1999, p. 308; 2009, pp. 206-210)
Poky - FPSIEA L EPNGE T S (Andalusian) EEER AR (EAEL)
t Bliza s{IVRBCRIE HE "HEAWN ) » RAeAZ T SEHMECRE TS
Ay T~ LIS | - A > SZUIHT (Sanchez, 1999, p. 308) H A& -
"RERERMEGESTY > EEEAEEERNY > Hhr BT
D EHAN T RAE -

B R A5 R L (2 L FMELT » 20092 5 43Rk > 2001 5 BI21E
1998 ; W& 0 2002) - RZ PG ITEEE ST B EANVH in AT K&
BIEWR - LSS AN EEEBESN L FE o 4155 Newmark,
1988, p. 195) 58 Ky » BRIFEZMEHEEE 75 > SRR MEEBIER L
i (B. Zola) & T TaR A S MR /L% TERny 158 > AL MR
FEE "EREAIENSHENTEE > —RENIGEE T ST
SFEREEIENT | - IREAETEA (Hervey etal, 1995, p. 113) 5t » JTEHEE

"TNSR AR 0 EEEABS A mAENER , 0 T
K B AR A i e AR L B AR B PH IS SR ELfmPE no VAR T~ A | o
R EEE AN H B S IARIEN R | - R8T (Schogt, 1988, p. 116)
WElhy o JRSCHYHIE T SR IR EE DA B EE UCHD » &R B St
(Scottish Highlands) 1F {F 25 75 [ Bl 355 B8] FP o 15 [ (Massif Central) % [ -



A ) B C O XS GRS R AR 179

B2 RS et T e R B AP A E R R R TS T A
JERREY ) - RBsRTE " ESESGEEO B 5 HEAY R B R (E R A B 5
HEZE | - £F(F (Kadish, 1994, p. 59) #I > CHEHEBEVNR) (Unde
Tom’s Cabin) N —{EEZEA G B B E FIF FHYVR BB ATEE DB 3
A5ZAN & - (H R SR ATSEER L SN T A asEE, ~ TR
AL HERE - T BRE EARRE T RS R SRR RS RN & .

T THRAEER | BEFEISRME G K o SR BB T = R
HERMTEENERIPE  WEERNE G ST - 2T
ISR TT EEIVIEZ o BIFEYEM (Lefevere, 1992, pp. 48-49) 253 > H 7R
EEIEF T EIT L2 (Aristophanes) FEEIIE (FIPHRE ) (Lysistrata) T1HE
W A CHE SR > ROV IRGE T iER T E R
IM3REE (. Lindsay) HY5LEEA (1950 FEWIRR ) FH&RI&RE )75 58 [ER
F& (D. Sutherland) (1961 F-4ThR ) FIl FH B EIFE e i B8 - Bh53E4E
FiEH © T WEEEE A R ey TIErErE ) MR - AR
JE —{E e BT SABEL 55— BB MY S L H] - o2 BRI L eRi& 6 7
=B v T L RE AT M MR AT RE AR A AUR BLAYR SR (anachronistic
effect) ; » R » " IMEEEARICARIS I TTRE N A28, - T ERRE
AL B A TR E A AR, -

IEEE (Maidted, 2004, pp. 321, 335-336) 58k » " sES IS - FEIGEAIHY
BIEEE &R i tEHER LT ENEIEETASE S, o
TR FECCEER (L R S TR G E BN T o RN E A
DAZEMER I T SR E UL © PEHESS (Azevedo, 2009, p. 194) AIlfE
- BfsE PRk = — R BT T S HEY - RE R At g oL
{EPHHIFREERE S B0 - It > T BB SR SR —
T8 HEERE )T S A Fifk  (Azevedo, 2000, p. 31) ©

EFERT > WS EEANT S WAV - LUT =2
B ALE Ry 5 R © SUEAE (Craig, 2000) f5iH > EfIEIE S " A A
RHVEIEER A, T ATEEHIMBEEEREEER  BAYPEE
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EEATIHIEE  BEBEEENHEFEME] (connotative disjuncture) » L
HEEERS (MESR) BLERE ) © B Hatim & Mason,
1990, pp. 41, 45) 50Ky » BB A G R EEEEGAYHERE (SE4
{B) R (alienating effect) SHAAMRTE - 75 B ARG ESE T IIEHP
TEERBHVRER , - MIEEE TSR gEE T AEA, -

=~ XBJTEHARRA

EEEEERERR Y — EEE REMEEEANSCET S
"EERF RS — A S HER T REES g ETT
(Azevedo, 2009, p. 196) * [A3B4EZ% (Azevedo, 2009, p. 194) 0k » iSfEEE
HAINCE TS EAN B IEERE " ety e —raAf L ERE LE
EZ—RIERHBN AR ZENIE (A5 EAN) i - e
OB, - BE L BMAUERBZEREDN " SCAZEFEEL | (textemic
translation) R E S ANV IR - EEEFREE TR T UAEE
& RHEREN - S R o Wi T SRRSO R A SOAR
BRI E N SORRA R AIRE S B FR 15 LSRR AR IIRERY B A B aa RN 4H
EREAR - R RESUA R R | (Toury, 1995, p. 274) © BLSCER T EHE(F
WIS > BEAEN T HEE AR ) BEREPHERICERS
T HEEFE SRS SURR 5 BIREEREELTT S 2 ERE S N A
H o NI EE 1SS S N = S gE S 7R IR 75 fd 2= S0 H AR 6 THER
FreH e - HaGRuealiE 7 —EH AR E MERT ST S VR IR S
JIE ° B (Toury, 1995, p. 274) 5 » FRASCAZ R ANVE L " Gimik
HsE =0 M lsE B Any it | » Rt s s T1E
HREER T E - EEGIVENRERES » ERATZMIEISN -

PE4EZS (Azevedo, 2009, p. 196) HYZEBFIAFTHEIR © 1755 FHARAT—
T SRS FH SR PR R 0 7 5 BV e S R R L A E A SR A e
PESE - EREIE A - SER T (H. Fielding) fENAYEAL 18 THEATTEET/]N
SAE RN AN —E R E - 52 e Bt TER
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AR SN E AR © N2 (Azevedo, 2009, p. 196) 205

T (XY ESHUEREUE DUE AR B E LAY R - E IR
EEWAEE K - MR E AR ASREE TREE R SIS
it BRAGIEETERE ., | - B2 BRI EHEEN BB
T E BSOS - 55— 0 EEE B R E o Ry FAE B R A
UCHCHY SR )T & » WikIES S -

PE4EZS (Azevedo, 2009, p. 196) ZEEH » R BHEELL TS 43R AYHE

FHIEPLEE - (EEE) A —6E FHAREE 5T (P A, Motteux) (H
AR 1701 4F) @A ERBEEEEE LS > MEkmE 7 —E
BRSO )T SAEVCECHY BRI TAEE | o P EsAMGE R - TR EA
AR TSR PRI 8E - RS A T AHENEE , (2R
Azevedo, 2009, p. 196) ° HBRHYE > 1873 FEHARAV—TEE=E AR UL T 54T
HYJ7 5 HRIGESC 5 1885 AV 55— TS ARG A PR A T Rl oLah -
Z R A 1981 FEFRRA (&M AMEET) IR dRil i B I osE T 1
TR, (25, Azevedo, 2009, pp. 196-197) = RSN @ 1EFDELEZ S
L (FESHE) Y 12 AT RAXETSHAREEN ST =
sz SBHIE R TR TEEE T TSNS - v REERN SR
A T EEBGHVEEERIR | fERETIE D) - G 0 —aA]
TEA =N BN EEE R R E S - (HR B FiE R 7T 2% 1 e AR
& FESNEWE -

BORE] BEEHESE R ERAS I EEEUIA -
B 4T (Sanchez Galvis, 2012) $2HAY T H S EEE I | (model of dialect
reconstruction) (LA B EEEERE - Z2ETET - TS EBHEK
EEEE ) 5 EHEES BB FmT R RES - AREUE
= L WEAE S SRR - Al —(EEERE - WETEDE
SOF S AT E BhE AT HEE = B RO - RIS nT A RZ s 5k e B
EHERR R EMAREF SRR S8R tillE
BITSHEENIIEE - 280 AlE— (B2 4 KRAVEERENMEFERE &
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5% o 1 AT AR E IR S e P R R B R st T > (Al - 2
HHUAEREE R g RER > —RAF RIS A M
e

Y~ L

BRI E RIS - ESURFINPEYE S (Azevedo,
2009, pp. 197-198) HYBHFEEUR » VURESLERAPRA] " R IEAR R RORAy 5%
s REFEEN S - HERETHAREA (AR 1949 ~ 1950
1995 ~ 2000 ) - ERBAZ AR E R TTEETE M - [FF > ST
R EUE D R R /D R AMNEE R - ' EAERREAE PR AR T AR
WO T B R SR R SRR A & S b - — R
" ISR tRE R ) (F R T S RHEOM LERANVE SR AR - B > IS
(Newmark, 1988, pp. 194-195) 505 » " {EEEEBZ T - 5 LR E 2K
HREENVERAL  BEEUABKRE TS AEGHE ) © SE2EFE
et )T SERERRThES - B TR s Em AL - miEtE
iz - BRI ERE ) o T RRIERE )T S ARG SRR R
TSR EMEG - FTRESARERAERINIORE, -

4 RS e ER S R R R DR T BB N AR E o (BRI TR
by ITEREUR "Rb ) BIHERRRE - & ARVERENIFUE &2 - fd
FEUEEREGWE (V. ] E Jenner) $HEMEEEES/NR (RE—%ET)
RFBFIVILRE TS SRR EE UL AR T SRy - A
REFE BB NI ERAR I N BB » BB RIS E T KB —
ERE M EE 6 - W XETSM TR T ax - B E
e TRMEEER ) fREEE - BIAERG - CEEbRYILEERIEE - R
R SRR EeRnvEs . (RIAREEISREIS T SHE) - W

U mp jphlshit £ 03 85 (2008) 5 2 3k (20020 F 132) ; 44 (2001) ; F
%4 (2013) ;5§83 3% (2002) 5 Han (2004) o

PR RA N S 3 R R A S H R R T e R B A
TR GRS SRR FRRRE R
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By TR R AR RO EIE IR E R BT R —EANE
%7 | (Jenner, 1990, p. 194) «

R4S A (Hervey etal, 1995, p. 113) 585 > HEEREABHN TG
ek > TR AT R R A S E R EE YRR R TS E
EERME > FIRR SRR SR ARG E BN T S L -
IAFEHEREAR (Hatim & Mason, 1997, pp. 97-109) RIZTE » 3850 4K
FLAYVEEAE B RE R E T SHYREDIRG » /AT B ARG P =Ry
TREMIRTTE ) - AHEEF4ETT (Brodovich, 1997, p. 25) 5t FEHREENT -
AT T EAAIREEEE ) BRSPS TS R
BkEED TSR AR E AR SRR - (HUOR B IR
= o BEREERE&EE (Bnglund Dimitrova, 1997, pp. 50, 62-64) %
7 —EhG BEE VR AT BE - R - BEEE T HUINR AR TS
A —TEBRBERRIA CI5E - #hE0hy - SBEERETRE A ERE - —=2
TR - HEERVERE(LIREES - TEEN A RS - g EEREE
EPAAVRHE , » AR ERE SIS TS Z AR T R
B LEE o i A7 S AR E R Uit A B
UL TEE TEERA g R AR R SRR,

Rt TR TS RHEORM R - s ¢ T RN AN S S
BEGARG e T E N ESR » BG4 LR E - |
SHE R E A EHREE - RS E R EERE K - I LIREE S &
AL PEEC EEERAF 17 (Pym, 2000, p. 72) © 20 Ry (LA HARGE T S 1R
s o EFERE S EE S B ECEA S LR & HYEE (calque) » & AT FH R #EE
EEEE R (EEEEFEE TEEHITEHEE (parody) FIEE
(authenticity) FIT{EHIER%E » DL B & 72 AR BT A AH BHEE ) (Pym,
2000, p. 72) - HR4E R AHEVEIRG - FE AR S R H R TS
N HEE FOC P B FrtE » Bl (Mase BF] - ZFRERREC) (Adventures
of Huckleberry Finn) 25 MR AYSEEI A ILRE » IMRAESE SOHH IE A B 50HH
A E S ARSI BEE S Hr (AR A SLEBRR(ERYEERE ) B
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A o ST HEMAEE S RN 0 T TR AR E R
e A R THAPE A HRE S A E AT WL — S E# A
PEZERFIRYAPY o (Pym, 2000, pp. 73-74) °

= T

AL E TG S B LR AR ZE A TR A T

— XS ZF U AR - A RN B S S e A B
AHE > BERAT SN E UEERREBREE HEES Xt
e BEIRGE T HAREA AR o i PP B R EE IR T
A RN - s SR EEOKER 2R B
AEE  EREA RN TEEREN - ERREE SRS UEE
s 2 &A= ELYRIIRIE -

T TR EEEREEEN - BESHEE T UbtE , 2 - Bt
Ham B A - AEHRAEUSHECHE - A VEERA - B
H e A TEL IR T W (IE IR S - HATEST
A > HZspAE S s Fan N FEE A BT el > E256E
AEAEHSUEPLE - e B A ST S @2 - &
NSRRI - SRR TERIThRRIERL - YRS E
BIREARTT SRR EEALR ATHL ~ w17 - A& KRS LRESa(H 2
J BRI E At SRR SR - BRI SRS SE R 0 (H ]
RER BRI RE—EREE BRI DUORE ~ AR S
HYSCERSCRGTRE » S P A B AR A2 - BT EHARE
BIEEHVEORIGE - 15 SRHEUR AR iR E MRS -

=~ HATEANEEREE SRS T SR s AN T = B AR EAR
R BERIBINCE T SRR EEA B - ERAT R ERRE - oL
SEhEREEEEERS - faeTENEEINET BB
S EHEEEEE - A8 MeETECEEIME T IRE R
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A0falpE o B B i (AR TS BB S ~EPM R
w/ by~ B REWHFERIER) POXRGE - (EEARNEE
WOBINEER - B2 > e TSR T oL, R
PREA—HE T AR AR o SRR IR SR AT —
SR ©

o~ AR 2 (2010) B > 7S Bt Se e & 5 1 ra sl s
FHE T IENEBGA LA, o T FRTCARA LR S R
B o W LA - PEUTERE A PR BB B E AT - MBS
AR (ERR ~ TR R LB RIS AV SR AR - Rl - SORBE(T
TUIERRAHRE » RN 2RSS - [HMih=Z 24011
= BRI - EEI N - SERANRNVEEREASE

(—) PRAEERHE 7B > SRS IR TR ATA S5 5 = SRS

(EFEFEAREIEE R > ERETEER) - HRREEHEHE RIS
S ELTE DTS - DU B AR S TR RIS AR R IR -

(=) RAMEHEE - FE L - g B A E U )T S REEEIR
el DA R B RIS YRS ~ i -

(=) PRI EIERT5%% (Descriptive Translation Studies) » A H 82
S A R BRSNS B BN A R -

() RABEBRENTIUE - BIEAE R YA (TAPS--Think-aloud Prot-
ocols) + $% § 52 $#% % (keyboard logging) ~ HE ER 18 M % (eyeball
tracking) 5 > HEFEHRELE T SHIRBIE -

(7)) BRFIEHNEEI @ BRI %25 (sociology of translation) » ELEE S AT HE 17
B ~ ARG BT (TE59 B8 R IR B SR
MR DUGEEHER (e Lt S B EGa S E R
() B FER T S BRI & -

Ti - FEFREEFT BRI T SR 5Tt HER) Berthele, 2000) #f (15
S A - ZRIERREC ) e R Y B SRR ZE B o3 m] R ik
H A ZSHEWE— B RIS v L~ 11T - A A E A
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G LEER R AN SGERE NI RE 8 > fhul - AR SRAS 0T
B0 S BN - HRRFFEIE 1890 — 1997 FERE HIRRAY 13 TE 1S
KEE S FHEO TR > 1960 FACHTHARAVEEAR R 8 & Wy
PEEER—TE T EE AW LAY EORERE (pidgin) , (BISCEHEHE
AlEEE) - TIRTERIVEES - sRAI8ET) ) o SRR
T A E AN S TAIEGEECRE ) (AT SRER L
%) o HRREE SRS E TSGR R B R A SGRE R E S TS
1960 SRR FT S WA Ry TRV NER , > BT 70 AR EE
EEWEREA NG TR T DGR SE AR HE
TERViENE " IR R M E RS | (F5E T SRR —Eian
T EEENTEEES | (Berthele, 2000, pp. 588, 605) o % HFZe A 1 B fE
HEMEHFEECERS (LHAEHE) BENE g8
EOVEECRIS B > A T B AESU LR R S o H R
PRV IE B O RIEEA 2L - BRI - S IEHITER A -
BT E AR E ERESE E L ) TR EEA AN IAE
Sl T4k S AR R SR AR PR EIRVEEE T EEE TR R
THEERBUAE TR IR R
B BfE HHAVE - B T AR/DTE T Bl BRI T e R PR Al e

(Audio-Visual Translation) §1 5 5 5 47 AY B BE B @ (£ A Ranzato, 2010;
Rosa, 2012; Zabalbeascoa, 2011 ) » T{ERRELA ~ 77 RS2 Ay o s -
TR IS A PR A BT S E Ay BB R, - 38 B AN AR A S &

W )

ﬁ%% FFEDHHS\{?DTE]/]DE
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253

SRR
IR (2002) o RO (F&) - GHE @ ZREE MR -
ESRAL (2008) - B AFLEENES - BERIMEIMNEREBEHE - 4
53-56 -
Fom4l (2009a) - RECCEEEE B AL 2 22 HI o SMGREIMNGE
B 5 115 53-56 ©
TeR4l (2009b) - (FLEFETTFEZWEE) M7 - SMaREEEE 1 77-
80 °
Tordl (2012) - EBIBAZGREEFVISE © B - O ¢
RS -
SREERK (2001) BT SrEIBHLERE - SNFHET] > 4> 5.8
SHE - S EEE (2008) o T SULEREIE - PR
BIZE - 3 6467 -
EE R (2013) - BAVNRIRRAE @ BESFECEaEk o Maaram > 6
(1) > 147-167 »
BFE (1996) - Fp—  #INEEE ~ FUBIL (E4R) - RIF: A
HIRIOFMRIESE (H 12:24) - 240 18 {bEE -
SRRl (2004) o PGRRERMEY - L5 FEEREHARLL -
FETE (1994) - SEIREAENEE - NG E R - 2I2E (X8R - TR
am (H 739-750) -~ B LS kAL -
PBRE S (2010) o S AMESCR AT HUEREEER AT - PHCIMEBIGERER
B 20 67-70 ©
PREIEE (2007) - GBS S2EFEHEFEA (TEIEM o #ht Peter Fawcett (3L
V€& )  Transiation and langnage: Linguistic theories explained (pp. vii-xxviii) ©
B3 ¢ SNBBER B FE AL -



188 #=Fwmif AL H =

BRI (2013) BRI S E A - BT - 16 - 127-
129 -

BEAERE (2000) - CHBIERERERGRSAEG - 105 0 OESNBEEHARLL -

W (1984) - EMLISEMERES - @K (BLBEA) ST (45)
MEEDT AR R (1949-1983) (H 82-86) - Lot @ SMEEFZELTH
FEHHRRAL -

SR (2012) o 77 EIRRREHE - LSO TSR (it @R
FBR) » 2> 145-147 o

P4 (32) (2011) - B8 (1) (FAF# @ Miguel de Cervantes)
1E8 : NRSCBIME: - (R ¢ 1605)

ISR (1998) o SCEERPI/r S IIRE R « Ky R -
3514

ST (2002) « BUERTE BRBARIRYE RS NRREAM A 4 -
86-90

SRR
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